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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN RE-
GARDING COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS
MATTERS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Kazakh-
stan, hereafter referred to as the "Parties";

Considering that offences against Customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of Customs duties,
taxes and other charges on the importation and exportation of goods, as well as the correct
determination of their origin, classification and value, and the proper implementation of
provisions of prohibition, restriction and control;

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances con-
stitutes a danger to public health and to society;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the adminis-
tration and enforcement of the Customs legislation of the Parties;

Convinced that action against Customs offences can be made more effective by coop-
eration between their Customs Services;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions are used:
1. "Customs legislation" shall mean such laws and regulations, enforced by the Cus-

toms Services of the Parties, concerning the importation, exportation and transit of goods,
as related to Customs duties, taxes, fees or charges, as well as to prohibitions, restrictions
and other controls in respect of the movement of goods across national boundaries.

2. "Customs Services" shall mean in the State of Israel, the Department of Customs and
Value Added Tax of the Ministry of Finance and in the Republic of Kazakhstan, the Cus-
toms Committee of the Ministry of the State Revenues of the Republic of Kazakhstan.

3. "Offence" shall mean any violation of Customs Legislation, as well as any attempted
violation thereof.

4. "Requesting Customs Service" shall mean the Customs Service that makes a request
for assistance under this Agreement or that receives such assistance in accordance with the
provisions of the present Agreement.



Volume 2190, 1-38653

5. "Requested Customs Service" shall mean the Customs Service that receives a re-
quest for assistance under this Agreement or that provides such assistance in accordance
with the provisions of the present Agreement.

6. "Information' shall mean, inter-alia, reports, records, documents and documentation,
whether computerized or not, as well as certified copies thereof.

7. "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing the importation, transit
or exportation of consignments of narcotic drugs, psychotropic substances, or substances
substituted for them, to pass out of, through, or into the territories of the Parties, with the
knowledge and under the supervision of the competent authorities, for the purpose of iden-
tifying persons involved in the illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances.

8. "Person" shall mean a natural person or a legal entity.

Article 2. Scope ofAssistance

1. The Parties agree to assist each other, through their respective Customs Services, in
preventing, repressing, prosecuting and investigating offences against Customs legislation,
in accordance with the provisions of the present Agreement. Assistance provided pursuant
to this Agreement shall be rendered in accordance with the national legislation of the re-
quested Party.

2. Assistance as provided in this Agreement, shall also include all information apt to
ensure the proper application of Customs legislation, the accurate assessment of Customs
duties and taxes, and the correct determination of the classification, value and origin of
goods by the respective Customs Services.

3. The Customs Services of the Parties agree to provide each other assistance in the
area of technical cooperation in Customs matters. Such assistance shall include:

a. training and assistance in developing specialized skills for Customs personnel;

b. the exchange of information and experience in the use of technical interdiction of
control and detection techniques;

c. the exchange of experts knowledgeable in Customs enforcement, Customs control
and detection practices;

d. the exchange of professional, scientific and technical data dealing with Customs
laws and regulations, Customs rules and procedures;

e. any other technical cooperation that the Customs Services of the Parties may deem
appropriate.

4. The provisions of this Agreement are intended solely to provide for mutual assis-
tance between the Customs Authorities of the Parties. They shall in no way give rise to a
right on the part of any private person or legal entity to obtain, suppress, or exclude any
evidence, or to impede the execution of a request.
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Article 3. Obligation to Observe Confidentiality

1. Information, inquiries and other communications received in the course of mutual
assistance may only be used for the purposes specified in the present Agreement, including
the use in judicial and administrative proceedings. Such information, inquiries and other
communications may be used for other purposes only when the requested Customs Service
has given its written consent.

2. Any information, inquiries and other communications received under this Agree-
ment shall be treated as confidential and shall be afforded in the receiving country the same
protection in respect of confidentiality and official secrecy as applies in that country to the
same kind of information, inquiries and other communications obtained in its own territory.

3. The requesting Customs Service shall not use evidence or information obtained un-
der this Agreement for purposes other than those stated in the request without the prior con-
sent of the requested Customs Service.

Article 4. Exemptions from Assistance

1. In cases where the requested Party is of the opinion that compliance with a request
would infringe upon its sovereignty, security, public policy or other substantive national in-
terest, or would violate an industrial, commercial or professional secret, assistance may be
refused or compliance may be made subject to the satisfaction of certain conditions or re-
quirements.

2. Assistance may be postponed by the requested Customs Service on the grounds that
it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or other judicial or administra-
tive proceeding. In such a case, the requested Customs Service shall consult with the re-
questing Customs Service to determine if assistance can be given subject to such terms and
conditions as the requested Customs Service may require.

3. If the requesting Customs Service requests assistance which it, itself, would not be
able to provide, it shall draw attention to that fact in the request. Compliance with such a
request shall then be within the discretion of the requested Customs Service.

Article 5. Form and Substance of Requests for Assistance

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Information
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required,
because of the urgency of the situation, oral requests may also be accepted, but they shall
be promptly confirmed in writing.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following informa-
tion:

a) the authority making the request;

b) the authority receiving the request;

c) the measure requested;

d) the object of and the reason for the request;

e) the names and addresses of the parties concerned in the proceedings, if known;
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f) a brief description of the matter under consideration and the legal elements in-
volved; and

g) the connection between the assistance sought and the matter to which it relates.
3. All requests shall be submitted in the English language.
4. If a request does not meet the formal requirements as per paragraph 2 of this Article,

its correction or completion may be requested; the ordering of precautionary measures shall
not be affected thereby.

Article 6. Channel of Communication

1. Assistance as provided in the present Agreement shall be carried out by direct com-
munication between officials designated by the Heads of the respective Customs Services.

2. If the requested Customs Service is not the appropriate agency to comply with a re-
quest, it shall transmit the request to the appropriate agency or shall inform the requesting
Customs Service of the procedures necessary for the fulfillment of the request. The com-
petent agency to which the request was transmitted, shall act upon the request according to
the national legislation of the requested Party.

Article 7. Execution ofRequests

1 . The requested Customs Service shall endeavor to seek any official measures nec-
essary to carry out the request in accordance with the national legislation of the requested
Party and the provisions of the present Agreement, as if it was acting on its own behalf or
on behalf of the requesting Customs Service.

2. The requested Customs Service, shall, upon request, conduct within their compe-
tence, on behalf of the requesting Customs Service, any necessary investigation, verifica-
tion, inspection or gather information within its competence, including the questioning of
experts, witnesses and persons suspected of having committed an offence against the Cus-
toms legislation.

3. Upon request, the requested Customs Service may permit officials of the requesting
Customs Service to be present in its territory to serve as a liaison and. if appropriate, pro-
vide any information and assistance with regard to the request for assistance.

4. Upon request, the requested Customs Service may allow officials of the requesting
Customs Service to be present in the territory of the requested Party when its officials are
investigating offences which are of concern to the requesting Customs Service, including
presence at such investigations, in accordance with the national legislation of the requested
Party.

5. The requesting Customs Service shall, upon request, be advised of the time and
place of the action to be taken in response to the request, so that such action may be coor-
dinated.

6. Officials of the requesting Customs Service, authorized to investigate offences
against Customs legislation, may ask that officials of the requested Customs Service exam-
ine information, inter alia, relevant books, registers and other documents or data-media and
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supply them with copies thereof or provide them with any information relating to the of-
fences.

7. The execution of a request for assistance pursuant to this Article shall be subject to
the laws and regulations of the requested Party.

8. In the event that the request cannot be complied with, the requesting Customs Ser-
vice shall be promptly notified of that fact and informed of the reasons for the denial.

Article 8. Files, Documents, and Witnesses

I . Originals of information, inter alia, files, documents, and other materials shall be
requested only in cases where copies would be insufficient. Upon specific request, copies
of such original files, documents and other materials shall be appropriately authenticated.

2. Originals of documents which have been transmitted shall be returned at the earliest
opportunity or upon request.

3. The Customs Service of one Party shall authorize its employees, upon the request of
the Customs Service of the other Party, if such employees consent to do so, to appear as
witnesses in judicial or administrative proceedings in the territory of the other Party and to
produce such files, documents or other materials or authenticated copies thereof, as may be
considered essential for the proceedings. The request shall include the date and type of pro-
ceeding, the names of the parties involved, and the capacity in which the employee is to
appear.

Article 9. Costs

1. The Customs Services of the Parties shall waive all claims for reimbursement of
costs incurred in the execution of the provisions of the present Agreement, with the excep-
tion of expenses which were made under execution of the request in accordance with the
provisions of the present Agreement for witnesses, fees of experts and costs of interpreters
other than government employees.

2. Transportation costs and expenses for witnesses, experts and interpreters shall be
borne by the requesting Customs Service.

3. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute the request, the Customs Services shall consult to determine the terms and conditions
under which the request will be executed, as well as the manner in which the costs shall be
borne.

Article 10. Special Instances of Assistance

1. Upon request, the Customs Services of the Parties shall inform each other whether
goods, imported into or exported from the territory of one Party, have been lawfully export-
ed from or imported into the territory of the other Party. If appropriate, the information
shall, upon request, contain the Customs procedures used for clearing the goods.

2. The Customs Service of one Party, upon request of the Customs Service of the other
Party, shall, within its competence, exercise special surveillance over:

72
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a) means of transport suspected of being used in the commission of offences within the
territory of the requesting Party;

b) goods designated by the requesting Customs Service as the object of a clandestine
trade of which the territory of the requesting Party is the destination;

c) particular persons known or suspected of being engaged in the commission of an of-
fence in the territory of the requesting Party.

3. The Customs Services of the Parties shall, upon request, furnish each other all avail-
able information regarding activities which may result in the commission of offences with-
in the territory of the other Party. Notwithstanding the above, such information shall, as far
as possible, be communicated without a prior request.

4. In cases which could involve substantial damage to the economy, public health,
public security, or any other vital interest of the other Party, such information shall be,
wherever possible, supplied without a prior request.

5. The Customs Services of the Parties shall, upon request, provide information relat-
ing to the transportation and shipment of goods, showing the value, disposition, origin and
destination of those goods.

Article 11. Delivery of Documents

1. Upon request, the Customs Service of one Party shall, in accordance with its nation-
al legislation and the provisions of the present Agreement, take all necessary measures in
order to deliver all documents and to notify all decisions falling within the scope of this
Agreement to addressees residing or established in the territory of the requested Party.

2. The requested Customs Service shall, as far as possible, return a proof of delivery
or notification in the manner specified in the request. If this is not possible or if the request
cannot be carried out in the manner specified, the requesting Customs Service shall be so
informed and shall be advised of the reasons thereof.

Article 12. Controlled Delivery

1. The Customs Services of the Parties shall take the necessary measures, within their
possibilities, to allow for the appropriate use of controlled delivery at the international lev-
el, for the purpose of identifying persons involved in the illicit trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances and taking legal action against them.

2. Decisions to use controlled delivery shall be made on a case-by-case basis and,
where necessary, in accordance with any arrangements or agreements which may have
been reached concerning a particular case. The Customs Services of the Parties may, if nec-
essary, and provided it is in conformity with the domestic law of the Parties, take into ac-
count financial arrangements and understandings reached.

3. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to, may, by mutual consent
of the Parties, be intercepted and allowed to continue with the contents intact, or removed,
or replaced in whole, or in part.
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Article 13. Implementation of the Agreement

The assistance provided in the present Agreement shall be carried out directly between
the Customs Services of the Parties. The Customs Services, within their competence, may
issue any necessary regulations or directives for the implementation of the present Agree-
ment.

Article 14. The Resolution of Disputes

All disputes between the Parties concerning the interpretation or application of the pro-
visions of the present Agreement shall be settled by mutual consultations and negotiations.

Article 15. Amendments

The Parties may mutually agree on any amendment to the present Agreement. Any
amendment will be in writing and shall enter into force in accordance with Article 16(1) of
the present Agreement.

Article 16. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the sixtieth day following the date on which
the Parties notify one another by an exchange of diplomatic Notes that they have accepted
its terms, and that all necessary national legal requirements for its entry into force have been
fulfilled.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
automatically renewed for the next period of five years unless one of the Parties informs
the other Party by written notice, through diplomatic channels of its intention to terminate
the Agreement. The Agreement shall cease to be in force 6 months after such notice has
been given.

Done at Jerusalem, this 3rd day of April 2000, which corresponds to the 27th day of
Adar(b) 5760, in duplicate, in the Hebrew, Kazakh, Russian and English languages, each
text being equally authentic. In case of divergence of interpretation of the provisions of this
Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

NURSUTTAN NAZARBAEV
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[ KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH ]

H3PA4M MEMJIEKETIHTI- YKIMETI

MEH

WA3AKCTAH PECIIYBJTFKACI YKIMETIHIA

APACbIHIAFbI

KEAEH ICTEPItHATErI I6IHTb IAKTACTbII HEH E3MAPA

KOMEK TYPAJIHI

KE I IC IM
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ByqaHi epi Taparrrap zen aamannm I43pazm MemeKe'rHiiK YKdizeTi
MeH KaaKcraH Pecrty6m wacbnmR YiMe'ri,

KeaeH 3aiap i 6y3y Tapairrap memzeKenepiaig 3KOHOMxna-ThiX,
4)HcKx-m, biy, KE)He KOMMePIUMME Myage-'epiHe HyKcaH Ke.TripeTiHiH Talm
omTpirnm;

Tayapiapam n-mopmi McH 3KCrlOlThI Ke3iHaeri aJrmaTbm KezteHaiK
6axc ap u camxKTapqTh xaHe 6acKa za arumap-w xga.me-1eai 6afaiiayai
KaMTaMacb3 eTyL-K, coF-laIk-aK ojiLapaJIm JibiLKaH MepiH, TOrnTacT IpUrybIH
XOHe KyHIrI allNXyayALIH XBHe TJ~nIMu camy ,I, me~reynep MeH
6aK-mayru Ticri gepexege KaMTaMacI13 e'ryiji MaIIw3ZbumuI,- Ha3apf'a
aaia omlPM;

eciprK KypajapbrIHri XOHe IICHXOTpOIIThII 3aTrapABnI
KoHrpa6aigacbi xanBKn aeHcayjrrimHa XOHe KOraMFa KaTep TeIipeili
ecKepe OTlpbm;

Taparrap memeimmpirl KeijeH 3aurrapbm caKTay caiiacimn- ami
xarmiyapa~uDn - nm.ar KTbui xaKerbiri_ TaHK OTMpbm;

KeqeH 3aapriH 6y3yra Kapcui Kypec KeaeH KI3Metepii~
bITMiaMTaciTmu Ke3iAe alarypniLn THizvUi 6oiaTm n-imH ecTe ycTaA

1953 xmui,- 5 xe'roicaaam OKN e3apa KEmK XeoifHreri
KeqeHZK Lm-i' Maracn< Keiteci ychu-micrapmHb epexei1ep Ha3apra
aia omrpm;

TeMeteriHtep Typaim KeinIcri:

1 - 6an
Amwrraiamap

Ocu Kenichmii. a-camrrapm y= Mnaaf ar i .anap
naRana~mmaLI:

1. "KeqeH 3aimapw" KegeHiix 6ax&zapgtu, carmimTapzu XOHe 6acxa ia
wu qap , eiiipin afnyra xarm m Tayapwapiln lIerreH Ke.MIyxi, uieTKe
mbNaapyumb1, Tpam3Treynai , coIfta-aK MeM1ieKeriX itegapaniap apKyuLo_
Tayapjiap af-iaimi a TfawbI caryiiap MeH meKreyjlepai 6emirieynj X@He
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6auiayaw 6acKa ga eJicTepi~ilj TapTi6iH pereATin Taparrrap
MeMeKeTrepiHi4 HopMaTBKi YKbIKqy~hI aKri epiH.1 Km=h D bnMi
6Li.ipe,ai;

2. "KeIeH K3MTrepi" - 143pawur, MevieKeTigze - KapxcbI
mrc'rp -igir KeIeH : OHe KocLma Ky-a camin genagmafemrH,
Ka3aJcTaH Pecriy6jEKKacmBa - Ka.3acra Peciiy6.umuacM MCMIueKe'rriK
Kipic i-nmlcrpjirimh KeqeH KOMF'eTiH 6inaipei.

3. "xezeiiK 6y3ymBum (' KeaeH 3:Haapmi 6y3yIUW T=mril Ke3
KeJireH TypiH HeMece 6y3yibuarnxa opeKeTretyi 6ibjipeAi;

4. "cypay caynImi KeeH Kb13MelT" - ocui KeniiciMuilj epeKeiepiae
ceftKec KeMeK KepceTy Typaitmi cypay caryIijI xacakrrb Hemece oCunHaf
KeMKcKri airamm KeqeH KbI3MeTi;

5. "cypay cantLfaH KeIaeH IKI3MeTi" - ocm KeRiciMHig epexeiepiAe
CfItKec KeMeK Kepce'iy TypaitI cypay caIy21hI aJiaTAH Hemece KOMOK
KepceTrTi-R KeaeH KBE3Meri;

6. "aKzapaT" inter-alia xayanrapmR, xa6anapgm, KqKarrapauI,
oimn- imih-e ojiapguHi 3AeKpoitn,; Taca.raypiapgamhi TypjuepiH
coimak-aK ojiapxul KyeJial:LipiruaH KeripMeiiep 6iHugipeji;

7. "6aKr-iaiTam xKeTKi3iAiM" ecipTKi KypaJImapN MeH nCiXOTpormK
3aTrapg]TlM 3aHCbI3 akHwabMIHa KaTheTbI TyJIajiaptIm alm, iay
MaKcaiuaza Tapanrrap meMIeKerrepiHIN Ky3BIperri opraugapI
Tyj3FlaiapbumiB pyicam teH x(e) 5a. ,aybimeH ecipri Kypaiapriui ,
nClXoTporrMIr 3aTrapglrb napmlaiapmH Tapan meMJieKe1Rtii ay~am a
merren eKelyre, TpaH3fHheH aJmM OTyre HeMece ienere nmirapyra zo.i
6epijieriH oiicri 6itipeaii;

8. "iwira" xeKe Hemece 3argm TyjTFaHu 6iiudpeaii.

2 - 6an
KomeK Kopcery aqcrI

1. Taparrap ociI Keiicimaig epexeiepiHe ceaxec KegeH
KM3MeTephii Ky3ipCTie xKaTa=TI KegeH 3aiiapbiH Ke3 KeYreH
6y3ybumium 6oJmImpmayja, Kom0 Kecyge, aifIrimayAa XKHe Teprey
xypri3yge 6ip-6ipiHe KOMeK KEpCeTeTiH 6ojiaim. Ocm KeicLmie KoeaejIreH
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KeMeK cypay ca,=nraH Taparapirm y rr 3a1zapuaHa caflKec
KepceTiieai.

2. Ocui Kenicie Ke)3!eAreH KeMeK, KeaeH 3aHzapuH KOJi-aII-i
Kamtamacb3 eT Te Ka6iie'rri aI~napaT aalwacyD &, KeageH 6axgapm XKeHe
cannapgi aaeomme-xIea ecerrreylli XeHe Taparrmp MemJeKerrepiHiR Kegneii
KU3MeTPepiHi. TayapjapALM TOrITaCThIpMRYLH, XYBLM ;KEHe MnrKiian eJti
JaypMic aHrNTaygrr KaMT-rIbI 6ojazr.

3. Tapamapbmul KeaeH KbI3MeTrepi KezeH MEceilejiepi 6ofatii a 6ip-
6ipiHe TeXHHXaJIUbW KeMeK KepCeTei. Myiiaak KeMeK:

a) KegeH K3MCTi 3m epjiepiH yfpeTyat xetre apHalii
arlMh-iapbI XamirryFa iwaJi ey I;

6) 6aKhmay meH Ta6yIUbM TexHmKajmiK Kypaga~apbIm KOYjaHya
aKjnapaT x KHe Te)KipH6e amvacyui;

B) KoHTpa6aizara Yapcul Kypec, KeaeHziK 6aKrbay MCH Ta6y
MaceineAepi 6okimna ToaKipH6ejepi 6ap caparimuIapmeH aAmacyam;

r) KegeH 3airgapHma, KeaeH epexe1tepi meH paeciaepiHe iaTmic i 6ap
KECi6H, Fb MMIvM Xce8 TexHK2ariK MaJirimerepMeH aImacyIU;

,a) Taparrraprui KeaeH K,3Merrepi xaxcerfi aen caiHarnU Ke3
KejueH 6acKa aTexmxamaK KeMCKfi KaMrhgbI.

4. Ociff Ke~iicimdig epexe.riepi Tapanrapgrbm Kea1eH Kb3MerrepiHia
apacmitam eapa KoMeKri Kam-aMaCB3 eTy yuifH rana apHaFaH. Ojnap
xeKe Ty.rara Aa, 3arHA Tyiirara Aa Kyrep.iiK xayarrapgu aiyra, xacurpyra
Hemece x:oKya mIrfapyra, co-laik-aK cypay caxiy opmIiuiayra Kegepri
macayra 6aftaafcucmi KyKHTap 6epMe rii 6oiiaaiu.

3 - 6an
Nyamwsum caigay)5m Miderremeaepi

1. O3apa KMeK Kepcery HeTDeciHge aummaH ayflapaT, cypay
cauyjiap X He 6acya ga Meiimewrep COT XOHe eKi ii icTepiH Kapayra
KOitairyamh Koca atauwa, TeK ocuI KejjicimmeH ariuTaiuaH maicarrap
yiniH rana iiaAzajiamuyiw myviJH. MyHiia2 aKnapaT, cypay camyrap xGeHe
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6acKa Ra Mmixierrep oiapai 5epreH KeteH K/u3MeTui xauiama
xeniciMPiew raHa 6acKa MaKcaTrap ymiH nakgaaHuiybi MYMdiH.

2. Ocdi Keficimre coefKec aJRb-ffaH Ke3 KejieH aKnTapawa, cypay
canyapra XOHe 6acxa aa MoaiMemrepre anyiu eige 03 ayman wua
aimmran obm ocubmak aymaparri, cypay cairyapam xHe 5acKa aa
MaiMenrepai efriReMeyre KamThI Tan coiafi Kopay aapexeci 6epireuji.

3. Cypay C&AYIIbI reAeH KM3MeTi OCb Kerncilre caftec ammraH
Y-yarepjiix xayanTapAN HeMece anaparb cypay cam affa xejeH
KM3MeTiMeH a.ur ana Kefficyci3, cypay cajiyaa KopcewiaremeH 63re
maycanrapga naftailaa6af.tu.

4 - 6an
KOmeK RopcerypeH 6ac Tap7y

1. Cypay caribman Tapan cypay cajAyzm opi,=ay oimni
eremeH Jirime, Kayinci3AJrine, meMJIeKeTriK cacaia Hemece 6acya ja
maru3zu ym-r MyJaejiepiie HyKcaH KCTipyi eece eHepKocimiK,
KOMMUIPWp5UMh1 HeMece Kocirrix KymvapAH 6y3yfa OKeLiH COFybI MyMXiH
gen caiaraH xarFzafa, cypay caffyaa opbn- aylaH 6ac TapraI HeMece OI
6emW.iii 6ip mapTrapAM He~ece afmrrrapmi cayTaraH xar)laa 6ac

TapraI.

2..Teprey akinmay, HeMece 6acKa .ga COT iiemece oKimLuijx icTepiH
Kapay npouecine unnai eayi mymXH AereH ce6ennea cypay camlffaH
Ke aeH K3Met cypay caiyxabi, opbnwayJb Keifiire Ywizipybi MyMKii.
My atta xtrjaaja cypay camrm'aH KeaeH KM3MeTi cypay caiymi KeJ eN
KW3MeTiMeH cypay caIHTfaH KegeH K13MCIie KOkwIlaH iiiaprrapra )KeHC
Mep3iMre c fitec MyHgafi KOMeK KEpcey MymKi TypajiMI
KOicyTLTaiHumap eTmI3eai.

3. Erep cypay caiyu KeaeH KIJ3MeTi 03i xopceTe ai 4TMaM KOMeXcr
KoPCeTy IypaJII oilil xacaraH xarfat~a, o3hill cypay caiyqiuja oi ocMl
MH-xafltAm Kepceremi. Myt ga cypay cmabi opur~ay cypay cawmhffam
KeeH YKl3Mef'r1H Yapaymaa opafl Xy3ere acbpbuia)W.
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5 - 6an
Cypay camiy m Rmcanm Men Ma3MHM

1. Ocu Kejiici vtfe ceaxec KoMeK KepceTy XeHiAeri cypay caiyjiap
xa36ama Hrucaiza xacaiam. Cypay caiyjnapra o -iapgm XKy3ere acupyia
KaxeTri axnapaTrap Koca 6epijiegi. TeTetme xwzarxafmap Ke3i.fe aybi3aia
cypay caiy~iap Ka6bIrJanybi MyiMKiH, aiiaaa, o.iap KicipiCCi3 xa36aina
nimcaiza pacuaj uy Kaer.

2. Ocbi 6a6nm 1-TapmaFhIHa coakAec cypay ca11yjiapaa miHaaaft
mimelrep 6onybr mTic:

a) cypay canymi KeaeH KM3MeTiii aTaybi;

6) cypay carmffan KeeeH KI3MmtiLiK aTaybI;

B) cypay carmi-aam ic-epeKeT;

r) cypay canyimn abipi,6N Mei ce6e6i;

A) erep 6emiii 6oJiraH xcuAaf ia, pecLre Ya~mcymmapiK ami-
xeHi, meKeH-hkaIapb ;

e) icrig M611i )KoHe oraH Ka~TcTr x2aI-zancaptiM wacxaina
cmiaramacLi;

x) cypay cawmmaH KeMeK ieH icri IapayzIrH apacuiu-au 6aibiaIrc.

3. BapimnK cypay cairyaap a mmu Tiii-e xacaiam.

4. Erep cypay cariy ocbi 6arrrm 2-Tapmafmwa Ke3AejireH Traairrapfa
ceiAKec KeirmereH zariaka, MyHmaf cypay canyziapra Ty3eTyjiep iiemece
TOmKTapyIap erri3y Tariia erijiyi MyMKiH, 6y¥i opafra caymux
mapanapuH Ka6mutiay xoixa uwIapbuMaAW.

6 - 6an
Baaimic apfacm

1. OcLi Keiicimae Ke3AejireH bmlt~abMacrT&K mieri KeaeH
YM3merrepi 6aciumapm Tafam aFaH Kbi3meTepjiepo apacbu-ita Tixeaiek
Wy3ere acmpLmwtI.
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2. Erep cypay canmnaH KezIeH KH31vieTi OHIJ Ky3uipeTiHe
xca tna m cypay cajryxri aTaTbIH 6oica, o1 o1 TIHiCTi BegomcnhOra Ta6Mc
eTeai Heece cypay camy i oprI iay yni KameThi pecijLvep TypaIm cypay
Cs-1rlIIbI KeaeH KN3MeTiH xa6apgap eTezi. Cypay cany 6epiuireH Ky3IpeTrf
BegoMcTBo oHi cypay caimran Taparrapzm yrrrmu 3ai-apuma cea4iec
opbu-L~faREbi.

7 - 6au
Cypay caayjiap;%a opimuay

1. Cypay camafaH TapanTapABM KeeH KbI3MeTi cypay cayai ocbr
KeiiciHHig epexeiepiHe ceacec opmiay ymii 6apmnK iaxcerri
iuapanapgui Ka6ftuIktba xaHe O 93 aThIHaH Hemece cypay canyHi KegeH
YTI3MeTiRiN armaH opexeT ereTizerl 6ojryu THac.

2. Cypay cany 6ofhun a cypay carmffaH KeqeH Kw3Meri e3
Ky3bIpeTiHi merie xaHe cypay caiyum KexeH K3MeTiiH aTmHaH Ke3
KeJfreH Kaxerri Tepreyni, TeKcepyzi, IaAaraIian Kapayabi HeMece e3
Ky3ipeTiHiR uieriime caparbmUapltaH, KyarepIepaeH XOHe KeaeH
3aimapbm 6y3yu ibmuiTa KyaiKi a qaap taH xayarn aJtybi Koca auraHa
Tepreynai HeMece aKnapaT umiayAw xypri3eai.

3. Cypay cajiy 5okbnma cypay caJmofaH r ejeH KhiaMeTi cypay
catyiI=i rea eH KbI3MeHiI Kb13MeTKepJiepiHe e3iHiij aymarmna
6aAaancTmipym 6ybm pevriIe KaTicybma OHne 1axeT 6orica, KOeMeK
KepceTy Typalmi cypay caryra cosxec ojIapt5I aKrIapamTIeH XOHe KOMeKTeH
KYaMTamacn eTyre py¥caT 6epyi mymI.

4. Cypay cay 6oknnua cypay calmmraa KeAeH Km3MeTi cypay
cainraH Ke(eH IIMeTii .iayam,3BDMi agamaapb Im, cypay ca.-iyiu KeaeH
YI3MeTHe KaTicmT YeieH 3aHiapmH 6y3ynlbumlKTapru Teprey xypri3yi
Ke3iir-me, cypay caHmmaH Taparm ym1rTbI 3aijzap1ma ceftuec ocBiaA
Tepreyepre TiKeiief KaTbicymbI Koca a~ralwa, ojiaparhn cypay caln aH
Tapanmj aymanua 6oxyima pyKcaT 6epe anawm.

5. Cypay cany 6oftuma cypay cawrymi KeaeH KBI3MeTi cypay caxyzTw
oprmraay MaKcamrjaru ic-opeKerrep ylIbeciini 6o0fyLi yuiiH owiapanfl
yaK,blT MeH KiaaHcli Typaimi xa6apiatIkai.

6. KeaeH 3a)IapiH 6y3y claKTici 6omnmna Teprey xypri3yre
yolilenix 6epbllreH cypay caRyMi KeaeH K3MeTiHi .Iaya3bLw~ri
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a~lamAapbi cypay caimHraH KeaeH K,3M'eTiHiH JIaya3BI)l1, ai1amuapbra
aK iapaapuHI TeKcepy, inter alia, TipKey )KypHaJmapbiH, KjTarrrap,[rb XKHe
6acKa aa pxKairap Hemece xaT-xa6apIapaI TeKcepy, Kapa-iaTi icKe
KaTmic 6ap KemipMeaep~i Hemece Ke3 KeI-eH aKnapa'Tri xd6epy ?oeHiH,,Ie
eTiilu xKacaybi iMymxiH.

7. Ocui 6ara Ke3,IeJeH Ke3 KejireH cypay caemygi opbn-gay cypay
carmmnuaH Tapanrn ymnmX 3aI-aphHa ce'xec )Kypri3ljieTiH 6oamij.

8. Erep cypay caiy opr1akrraa m 66m'aH xcaigaia~a 6y¥i Typaji
cypay ca&yumi KeaIeH Kbi3MciH KeiuiCripMefIt Me JMey xKaHe 6ac Tapiy bI-
ce6e6i Typaimi xa6apaap eTy Kazef.

8 - 6an
Icrep, xyzarrap awHe qyrepAix zayaf-rap

1. Meaiierrepaig , TymiycKarlaptl, inter alia xeie 6acya
maTepaawap n- pecMH Typiie Kyajianzuapbufan KemipMeilepi KeTKiAinci3
6ojfaH xazafmiapja FaHa cypaTbmaAm. Epexae cypay cairy 6oI, mma
Myaai1a icepi, YKyaTrapAI HeMece 6acKa Aa maTepimaMapgmnj
KeMipMeJIepi TC&Ti Type KyejiapNupJ a=i.

2. Bepiurea Kyaarrapxh-l TynmlHcKaiapbi m'ymxIl e xwcima
Mep3iMaIe Hemece cypay cary 6o~4bmia iKafmapbmaam.

3. Bip Taparrmr KeeH KB3MCeT1i ericmi Taparrmm KeeH
W3MC'rIrri cypay cayb 6oftbmna, erep oiapamn] KeJliCiMI 6oairaH

xaraJna, e3 KJr3emepaepini eKiKmi Taparrrmn ayMarn am coT
HeMece eKiMNIiE icrepHi Kapayga xyorep periie cefAeyiHe, coHvaA-a,
erep MYHM e3i icrepri KapayabI ) ypri3y yiuhH maiThI3u,* 6ojmm
Ta6bmUaTbm 6ojica, icTepai, KyxaTrapua XeHe 6acKa maTepnaaaapam
HeMece ojiapXrm KyoJajiagmpIb aH KemipmeaepiH 6epyine yKiinrrix 5epe
anajji. Cypay caiiyaa KjI3MeTepAep KaThiCaTm npotiecrii KyHi MeH
peciMzepaiR rypi, upouecyce 1aThicaTbiH TapalTrapztbm arrapib MeH
mapra p 6oiybI Kepex.
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9 - 6an
Ilumincrap

I. Taparrap -m KeqeH . KL3MeTrepi Kyorepjlepre, coaak-ax
MemJteKeT KW3Mc1iH1e xpyavfbIC icTeMeinTi capamlnuap MeH
aygapMamurapra axWI Teney xcEuiaeri ocM Keiiicimiij epexeiiepi~e
cfRKec cypay canyLud opmay Ke3hige xypri3iu'eH mnIicTapLi
Kocrafalra, ocu Keiiicimii epexeAepiH opuHwayMeH 6anaimicmi
ummincTap O eTeMefr Hi 6oiazu.

2. Keorix mInuucTapbi MeH Kyerepaepre, capamuwmapra X8He
ayAapMamuiapra 'reriH muNICTrcrapaub cypay caTymLi KeqeH KBI3MeTi
KeTepei.

3. Erep cypay caayai op-muay ymiH eaieyjri utmoicmp Taian
e'rueriH 6oAca, Ke2eH KI3Merrepi KoHCyiTaIHmuiap apKJmi cypay canyqii
opbumaygIR maprrapuH XoKe axic TEjieyaiR nucaiin MeH Mep3iMiH
aftrhu~ya~u.

10 - 6an
lfraracTi wri ere acrpy Ke3iEeri epeme arAaiap

1. Tapairapmni KeeaeH KmI3Menrepi cypay cawiy 6oimnua
rayapiapghm. 6ip Taparrrm aymanma rnerreH OKe'li=eH neHece
aymarTHnaHi meade eKeriUeH Tayapjiap, eidi TapanTmi aymamma 3aumi
Heri3aepe merer eKeCJui Me Hemece miewe EKfTJUi Me coil rypaim 6ip-
6ipixe xa6apia-Rm. KaKer 6omaH xarla1a~a, aynapaT cypay cariy
6oftmna Tayap1iap= Keaeluix TaK ary T- e3ie Koja1mIff-aH KeaeiZK
pecimzep Typaim mateLiMeTrepai KaMTym mymKiH.

2. Bip Tapanmnt KegIeH Kw3meTi eKilni Tapairrum KegeH 1i,3Me'ria
cypay callym 6oitbima e3 Vy3Mperil meriiue:

a) cypay canyinI Taparnmn ayMaunaiga KeeH 3agapuH 6y3yau
xacay maicamTu a nalajiaHruym i mymiH gen Kyaix ygrpanm Kejix
K<ypajmapuHa;

6) cypay canymm KeaeH KbI3MeTi 3aicbI3 cayia oGbeKriniepi periiae
6emijeen XOHe cypay caiyimm Taparnm aymna xenci3iaIyi mic
TayapJlapfa;
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B) cypay ca.iymb TapanTm ayAaruia KeaeH 3an.apbrmi
6y3b-ryuna KaTicbi 6earii Hemece oraH Kyhi~cri Xcexe;IereH agamrapfa.
apHafI Kaaraiiaym xy3ere acbupaznx.

3. TapanrrapiU KeaeH Ku3merrepi cypay caJIy 6ognmia eii
Taparrrum ayMamrHmaa KeaeH 3aiaapim 6y3yra eKen coKyIipymI mymiH
K3MeTKe KaTrcTm axnapami 6ip-6ipiHe xa6apiai.iu. AMafta, my~gal
aKriapaT Myzxvmigia ue aMH aja cypay cajT1ycbi ia 6epinyi MyMxm.

4. EKimi Tapanmlm 3KoHommxacbmDa, xaimubm eHcaym mIHa,
yirrw Kayinci3irieHe X8He 5acxa Ra empjiKl MagbI3zu my~ueiepine
eaieyjTi 3H1a-i KeJiTipyi mym R 6ojiaThiH ) Kaanapata miE)ak ariapaT
tryuvix me aurarim-ajra cypay cauyc. b3 6epiiezci.

5. TaparrapahiH KeZeH Kw3mrreaepi cypay cajiy 6othrna
Tayap.iap r - Kym, um uiFapw.TffaH etiH oaie md6epirieriH eaiH Kepcere
om pum ocu Tayapiiapzra mcbma.ay m eI ojiapz(bn Tachafairm xerfiaeri
aKnapalnb 6ip-6ipine mi6epeai.

11 - 6an
Nyxarmpxu 6epy

1. Bip Tapanmn KejgeH KI3MeTi cypay cajAy 6oIhmia yzrmm
3aiapra XaHe ocmL KeiicmH4 epexeiepime colcec xyxma'TrapmI 6epy
6ofitbna 6apamw mapaiapu xojmaaaau xiEHe OCbI Kejlci.fre cafxec
Ka6 Lu awnaH 6apzbiM treuimaep XBHe cypay caimuffaH Tapan aymabMga
TypaHm iiemece TipKeifrer a~lpecairap Typami xagapjazm.

2. Cypay ca rffaH KeteH K3meTi cypay caYna 6amHgaawraH
Taiairrapra costxec xa6apaamaM Hemece xm6ama pacrayam Kiiipicci3
xi6epehai. Oji ymiH Hemece cypay cyai opbn~ayra MymKiHziK 6omiaraa
xarazia KepceffireH -aarrrapra ceaxec cypay caIynm xeteH x<w3Meri
ce6errrep KepceTni xa6aplap e'riiei.

12 - 6an
BaExbuanm memiim

1. TaparriapbK Ke~eH K,13MeTTepi, e3 MymKiHLiii mediHe, ecip~
KypaJ.apLTniM, IIC1VXOTPORTbIK 3aTTapABMH 3aicbI3 aIaHmn mzHa TapTm aa
ajamwapzt allbMTay ma<cam , a xamiaparbm )jeirefmeri 6axbma~aam
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xer3i.ivepgi Ticiime riat2aHy yuiiH 6apimy, Ia;Kerri mapaatap7i
Mace oiapra Iapc i Kypec 6o mma 3a ., I ic-epeKerep.li Kojtgalab12 .

2. BaaaTm CTX13Laximaepi ai~ aiiaHy Typarma iuemimep op6ip
HaKTu KartaiAra KaThICTU XceHe Koji xemi3iieH yarfiiac rapa coikec
ap6ip MeKeiereH xarmakga xa)emiixie opaft Kogzamanm 6ojiagu.
Tapairrapzbm KegeH Km3Merrepi Kaxer 6ouraH xargafta, 6yji opafta KOJI
xKeTKi3reH Kapiburmx yarga2iacriyapiT H H a3apFa aria oripi , oniapgBT
Taparrrap MelvmeKerrepiri YMTbK 3aivgapMHa ceaxec xcypri3e ajIaEmi.

3. TaparrrapA-m eapa yaalacybi 6omatmua oniapra KaTr cTAr
6aumaHan i xeni3Mit TaciniRe xoji 6epiAerin TayapIapA11H 3aHCBI3
lapmiuiapm ycrayra )K He oaiapxtu e3repicci3 Typge, a;mE TacTayMeH
HeMece ToJUAK HeMece iminapa anmaCTBIpyMeH epi KapaR eTi3ir xi6epyre
)Koji 6epiai.

13 - Gan
Kejichf2 opumay

Ocbi Keiicimre Ke3,ejrre mrnimaacmu TaparaMpgbMu KeaeH
IW3Me'repiig apacmiga TiKeiiek Xy3ere achpmiaai. KeaeH Ki3nMeTepi
03 Ky3bpeTrepiig neice ocu KeciilciW opiBgay yuni KaKeri epexe
HeMece irycKay urnarapara.

14 - Gan
)Jayamr macejieepi memy

Ocu Kejiichmii epexceaepH TyCiH4ipyre Hemece xo3aHyra KamiemI
Tapairrap apacuHaam 6apmu Jayjapma Taparrrap oaapa KOHCyjmTaumap
MeH Keiicce3Aep apKuml memeiH 6ojiagt.

15 - 6an
O3repierep meH Tomaxhpyjiap emi3y

Ocu KeiiiciMre Tapaxrrapg e3apa KeticiMi 6oib na e3repicTep
MeH Toin o KThipyjiap eHri3iIy MyMKiH. OCbl esrepicrep MCH Tomn<Tripyjap
xa36alua 1micaaiia xacaiiau X8He oaap oc, Keicaiii 16, (1) 6aftma
ceixec xymine eHei.
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16 - 6an
KymiHe euyi, Kojauiy MOHe KouaHmJUMiM ToKraTMAYM.

1. Ocbi Keiricim ocbi Kejici L-ii Kyniie eHyi yBiIH Ka~erTi
meMeKe'nJ pecLvgepaxi Taparrapu-= opbrugaiaa " Typa.Im
zm-nVoa wh apHaiiap 6oihw-Ia corwu wa6auia xa6apjiama 6epiureH
KyHieH 6acran ami cm I Kpi KyVIHe eHeai.

2. Ocim KeAiciM 6ec xzm 6oVa yIodnime 6ojiaam Xceae
erep Taparrrapgm emiutafcicbi ocm Keorcim ii aaHbicbm ToyIaTy

Typar e3ii" HreTiH flf' oMaTmx apraiiap apKivmi emiir Taparnxa
xmaa6ania xa6apjiaMa i6epMece, KeJeCi 6ecxaruuiK Ke3eHjepre e3airineH
y3apmTuaTw-i 6oiaib. Octmiaa Ka36ama xa6apJiama airamaH KefiH_
6 aaiaH co KeiTicim e3iHiR KoJngaHMCUH ToKTaTag.

Hepycamm Kaiacw-ua, 2000 zuium "3" ceyipe, simx "27" Arap
(B) 5760 *xc ceqKec, apKacicbI HBpHT, Ka3aK, OpMAC )XHe flaUBM

Tiwepilge eKi aHaza KacaLRBi Xeae Are 6apmw, MB jmepxwjr Kyii 6ipIefi.
Ocm Ke.iiciMidi epexejiepiH Tycih-ipyge Kejdcneymnhiirp TybnaFaH
zaIr'aA~a Taparrrap ummin miiieri Mriwre xyriHeiH 6oixa.m.

H3PA Mh MEMJIEKETHIII KA3A CTAH PECrEWJMKACbIHLIEX

YKIMITI YIIUIH YKLMETI YIIII
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C OF IA IM E HHE

HIPABHTEJIbCTBOM FOCY, APCTBA H3PAHJI]b

H

IIPABHTEJIE6CTBOM PECHYIIHIH KA3AXCTAH

0

COTPYXWYJECTBE H B3AMMOHOMOQIWH

B TAMOAKEHHJl.X ,4WAX



Volume 2190, 1-38653

IpaBrrreimcTo FocynapcTBa Hpalum H H~paBHTeniCTBO Pecny6ixiH
Ka3axcxaH, meHyetMiie B gaJHernieM CTOpoHamii;

npH3HaBaA, Wro HapymeHA TamoKeHmoro 3aXOHozaTeJmcTBa HaH0CSIT ymep6
3KOHoMWqecKHM, #ICRamrIMM H KoMMepxecKHm HHTepecam rocygapcrB CTopoH;

MpUMaI BO BHmtia4Re Ba)KHCTb o6ecnetemuA TOtiHOH ouemcH TaMoKemax
rtoluILfH, HanJoroB H .npyrHx c6opOB ipA HmInopTe H 3KCnopTe ToBapOB, a TawKe
TOHHOro orrpegeneri A HX npoHcxosmeHH, I.YaccHcF#KaimH a CTOHMOCTH H rDKHOFO

o6ecnemeHmi 3arpeTa, orpaHrqem H KOHTpoM;

y,-amrBaA, irro KoHrpa6aRlla HapKoTRHecKHx cpeacTB H nCHXOTpOmiThx

BeiecTB, rrpegcTaBDUOT yrpoy 3,OpOBbEO HacenIeHM H o6mecTBy;

rrpH3HaBa neoxtmmoCT Me>KayapogHoro corpymmifecTBa B o6nacTH
co6ioxaerHA TaMo)KeHIorO 3aKoHoaTeJmcTBa rocyaapcTB CTOpOH;

HmeA BBH,;y, .qro 6opB6a. c HapytuemtIsMH TaMo>xeHnoro 3aKoaOaTeicTBa

Mo)KeT 6bITb 6onee 3t4qeKTHBHOA ripi coTpymm'ecTBe TaMo)KeHim cny-&6;

nrIHMMaa BO BHHMaime noomemm PeKoMem~aluni CoBera TaMo;EeHmoro
coTpymmiecTBa no a cTpaTrmo B3oaMflnoMoux OT 5 AeKa6pA 1953 roga;

coriiacmHcb o BIxecnegy~oakem;

CTATLSI 1
OnpeAe.ieHHS

Amia ieneii Hac'ofarero CornameHMa HCIIOJfh3yOTrC3 cnexgymome orlpeaefeH1Ia:

1. "TaMo)KeHHoe 3axoHgoaTenbcTBo" oHataef COBOKYIIHOCTL HopMaTHB BiX

npaBOBa1x ai-rOB rocygapcTB Cropon, perypyiotumx nopXXOK BBO3a, BIrBO3a H
rpa3H3Ma roBapoB, roXuIeMxanwx B3HMaHW 0 TaMo)xeH~iix nOMUIHH, HaOrOB H pyrBX

c6opOB, TawKe KaK H ycxaoBjieKHe 3arlpeToB H orparm-aeHx H Ap1r1X MeTOAOB

KOHTpOlIA 3a nepeMeigeHHeM TOBapOB qepe3 rocyaapcTeHmie rpaHmui;

2. "raMoKemme cjy*6bI" o31famaeT B FocyzapcTe H3palm - genapraMeirr
TaMOmHHm H Hajiora Ha ato6aBneHryio CTORMOCTh MH cTepcTBa #)HaHCOB, B

Pecny6mme Ka3axCTaH - TaMoKemmnrr KoMHTeT MmmHcTepCTBa rocypapcT emmix
JIoxoIIoB Pecny6mxHa Ka3axcTaH;
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3). TaMox<eHHoe HapymeRme" o3HaaeT mo6oe Hapymeme i nOimiTiy
HapymemHA TaMo)KeHmoro 3aXoHozaTeJILcTBa;

4. "3anpamHmwomaA TaMoaeHmaa cnyx6a" - TaMoAceHHa caym6a, genaiomaa
3anpoc o6 ora3amm cogeficTBA Him nonyaoma Taxoe c0geflTme cormacHo
nonowceHmsiM HacTo-mero CornameHma;

5. "3arnpammaeMaA TamoaceHHaA cnyx6a" - Tamoiermaa cnyx6a, IoayqaiowaA
3arrpoc o6 oia3aHtH coAecCTBHa Him 0ma3uBaio)mam coaeicTBHe cormacHo
nojnoweHHaqM HacToxnero Cornamerm;

6. (qmtopMa8iJi> o3Ha'IaeT inter alia oTBerI, 3almcH, goKyMeH l, B TOM icne
Ha nexrpomiix HocHreJRx, a amaie Hx 3aBepemme Komm;

7. <(KOHTpOJIpyeMai nIocTauKa> o3HaqaeT MeTo, HO KOTOpoMy nonycmaerca
BB03, TpaH31tr HMI BBIB93 Ha Teppwropmo rocygapcTBa CTopoHm napTHPi
HapKOTat ecKlx cpeAcTh, lCHIXOTpOIMHIX BeEiecTs, c BegoMa i nog ITpHCMOTpOM JIM
KOMrieTeTHbix opranoB rocy~apcTB CTOPOH, C nAeJmIo BbIqBneHm JnHL, rpifracmBix K
He3aoHHomy o6 opOTy HapKoTlIecKHx cpegcTB H ncHxoTpOIIbIX BemecTB;

8. "rimso" o3Haaer tH33w-ecIcoe HJI iopitiiuecKoe imjio.

CTAThIA 2
Cpepa oica3aHm2 coaefimCrmn

1. CTopoHmi 6yayT oKa3LIBaT Apyr Apyry coAefcTime, BxoAinaee B
KomneTeHDO TaMoaxeHELix criyi6 'B ipeaoTpamgeHH, rpeceqeHmH, o6BH'memm H

npOBCAeHtH paccieAoBaHM juo6oro Iapymera TaMo)ceHHoro 3axOHo~aTarcT.B, B
cooTBercTBHH c noaocemIxMH HaCTOxltero Coramemm. C0ueiCTmHe,
npeuycMoTpeHHoe HaCTOmxi M CormlamemeM, OKa31IBae'rcS B cooTBeTCTBRm C

HaIIHOHaThHbIM 3aKOHOaTeJIbCTBOM 3allpammBaeMoii CTopolu.

2. CoaeficTBHe, npe ycMoTpeHmoe HaCTOllIRM CornamemeM, 6yger BKyIO'aTb
o6MeH HIqopMaiuiek, cnioco6orl o6ecnemm Hagzuexamee npiMenel-me
TaMO;KeHHOrO 3aKoHOgaTeJMCTBa, TOLHoe Ha'ucjieHHe TaMo)KeHKliX llomml H
HajIOoB H ripaBHJmHOe ollpeenerme lclacCH#lmal.MH, CTORMOCTH H CTHpam
IpOCx0ZeH, TOBapOB TaMo)KeHHl-MlH cjiyx6aMH rocyaapcTB CTOpOH.

3. TaMomerime cnyibK61 CTopoH oKa3rIBalOT gtpyr Apyry Texawiec~oe
co~IeiCTBle no TaMo)KeMIM Bo1pocaM. Taxoe coie cTBRe BKilmilaeT:
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a) o6yqemie H coge crBe B pa3BHTHH crietmianf, JX HaBbKOB ,,IH COTpyXHMROB
TaMo)ReHrmhx cny)K6;

6) o6MeH RHH4opMaIIeA H ormrroM B McrIOJm3OBaHHH TexHH'ecmx cpeAcTB

KOHrrpOna H o6Hapy)KeHHa;

B) o6meH 3KcflepTaMH, HMelOINMH Orihrr 110 BOrtpOcam 60pb6b c KoHrpa6aro,

Tato)xeHHoro KoHTpomI m o6Hapywema;

r) o6MeH npo4beCCHoHa1hHBIMH, Hay'iMH H TexmrgecKmm zaHnmmr
HMeiOIwLii OTHOrremHMe K TaMOKeHHOMy 3aK0oiojaTeJmc'TBy, TaMoxemuzi rlpaBHJiam
H nipotietypaM;

A) nio6oe qpyroe TexHHmecKoe coae~cTBHe, K'ropoe TaMoKefmie cnyK6bI

CTopoH c irra=T Heo6xozmLM.

4. l-onoaerm nacToamero Cornamerm rrpemia3HqeKm U cKomreHO

o6ecneneHHA B~aHmIoro coeiicTBHA Mewy TaMo)KeHimm cnyx6amH CTopoH. OHR

He 6yayr npeAocTasAmTb npaBa Ht HacTHOMy, uK topHmmecKoMy rMWy B nony'enm,

CKpbrrHH RHim cRJroqemIH CBHAleTeJICOrO roKa3aHR, a Tamxe BOCrrper nroTTBaHHM
BBMOJIHeHIA 3anpoca.

CTATbH 3
O6g3aTejibCBa co6JmoieHHSH KOH HnJeHuaabHOCTH

1. HdopMaLUU, 3anPOCEI H gpyrme cBeeHH, noiyqeHHie B pe3ynbTaTe

oKa3aHHA B3aM Horo conxefiCTBHx, MoryT HCOn ,3OBaTbCq HCK.IFO'mTenIHo Au meneii,

orrpeaeneHimix HaCTOMfIHM CornamemeM, BF-TRO-aI HCIIOJ,3oBaaIe B cyIe6HmIX H

almcpamBmix pa36HpaTejmcTBax. Taxs HwiopMawjx, 3anpoc1 H Apyrwe
csegeHa moryr 6um HCIHOJMh3OBaHbl B gpyrHx gelMx TOJIbKO C UHcrMeHoro cornacta

rrpegocTamKmeft X TaMOeof0 f cnyx6ll.

2. ft/o6or Hdpopm'a.Uf, 3arTpocaM H ApynM CBeIeHaM, nonyqeMU" B

COOTBerCTBHH C HaCTac U1o M CornameHmeM, rrpeAocTaBniercS B riony-aomeii c-rpawe

TaaA We cTeneHm 3aUrTI OT orniacK, Hax rioAo6Ho wmi opMauaF, 3auipocaM H
ApyrKM CBegemim, nony'em-mlw Ha ee co6cmTeHmoii eppifropHm.

3. 3anpam1maomaq Tao)emtaa cnyo6a He HCrOM3yeT cBReAeTemcKa~e

rtoKa3maHm HImH H4opMatto, noqio eHmMe B COOTBeTCTBH1 C HacToruHM
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CorxameHeM B mEix uearsx, qeM yK3,aHLI B 3anlpoce 6e3 rrpemwapwreJMHoro
cornacoBaHaM c 3arrpauHaaeMoA Taocemoii cnyc6oH.

CTATbhq 4
OTria3 B oica3aHH coaeiCmHSI

1. B cinyaae, Korga 3arpamm aeMai CTopoHa cmrraeT, qro BmosmeHie 3arrpoca
MO)IeT HaHecTH ymep6 cyBepemrre-ry, 6e3onacHocTH, rocygapcTBeHmof noimme Him
ApyrfM BaWMIM HagffoHa IM HmTepecaM, um npHBecm K HapymeHuuo
npoM rr~memmIx, KOMMepqecKHx Him rpo4~eccHoHajmiHrx ceKperoB B BbmojmeKm
3anpoca oTa3bmaerc, Hum OHO oTKa3LiBaeTca npH co6mogemm onpegeiiemmix
ycjo1BHR mm Tpe6oaamlir.

2. BbmomieHme 3arrpoca MoxceT 6rr o TnoxeHO 3anrpanmnaeMorf TaMOKeHHoAi

cnyw6ofi no npH-ume, Korea ero BbmOJIImeHe MO;Rer foBnIM Ha rnpoiecc
paccnexoaamHs, o6B, menmu Hurr gpyroro cyne6Horo HAn axaumcTpa'MHoro
pa36HpaTemcTBa. B TaKoM cxiyqae 3anpatmmBaeMaA TaMo)KeHHa cnyw6a rrpoBOAHT
KOHCyJmhTalIHH C 3anipamHBaiomerl TamomeHHOIi Ccyx6Off 0 BO3MO)KHOCTh oKa3aHa
raxoro cogercTBHA B CpOKH H Ha ycjioBH3Sx, rtpetmB HneMmiX 3anpaumaeMok
TamoxceBHorf cnywc6e.

3. EcJI 3arrpamm oaA TaMoxemiaA cuy6a o6pamaeTcA c npocE6ofi osa3aTL
coreiCTBHe, KoTopoe oHa caMa He cmoriia oKa3aTb, B CBoeM 3axrpoce OHa yKa3,biBaeT Ha
,aame o6cTosrrejmcma. Bmolmeme Taxoro 3anpoca ocyMecsRAerca Ha
ycMoTpenme 3anpatmI aemok TaMo)KeHHog cnyc6ri.

CTATh6I 5
Dopma H coaepwatme 3anpoca

1. 3anpocrm no oIa3anm cogefcTBHa B cooTercrrtn c HacToamiM
CoruameHmeM cocTaBYIOTC31 B ruicmeHmoH #opMe. K 3anpocaM irpuiparaeTcf
H4opMaWa Heo6xoAHMaa Ana FX ocymecTiemix. B YCJOBH31X Me3apmaimori
cwryaitm moryr 6Lrrh riplHmTmr yCrMle 3arpocr, oHaxo, IM Heo6xogHMo
He3aMeA3IHreJMHo noXIrBepmr iB nBcbMeHHOH opMe.

2. 3arpocrBI B cooTBercTBHH c nyHmrOM 1 HacTosmer CTaThH Aojmmi
co.lep)RaT, cneyiomnyIo HmHopMaiuuo:

a) HaHMeHOBaHIe 3anpaMiamouei TaMoKeHHoIA cnyx6i;
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6) HaHmeHOBaHle 3arrpammBaeMoR Ta1iomemol cnyx6bi;

B) 3anpamwmaemoe AefcTwie;

r) npe wIeT H rrp11ima 3arpoca;

A) 4ammriff, aapeca yacTmcoB rrpouteypb, ecim TaKoBbie H3BecTR ;

e) Kpamoe ormcaHne cywecTsa gena H OTHOcRUmHxcA K HeMy o6cTOaTeoifcT;

;K) CB313b Me:)Ity 3anpampaembM corefcTBHeM H pa36HpaTeJlbcTBOM;

3. Bee 3arrpocm, cocTaBDJOTCA Ha aII7iCKOM a3bae.

4. EcnI 3arrpoc He OTBeqaeT Tpe6oBaHoam, npegycMoTpefm1 m nymcroM 2
HaCTozgeAi CTaThH, MO)eT 6Trrb ioTpe6oBaHo BHeceHme roppecrrpoBoclum
JRonomeEHir B TaKXe 3anlpocL, npa 3TOM He HciioiaeTca rpimMTHe Mep
npegOCTOPOKHOC o .

CTATha[ 6
KananI CB13H

1. IHpeziycMoTpeHHoe HaCTOS11mM CoraianemHeM CoTpyAHHqecTBO
ocyMecTBMaerc3i HenocpegcT~eHto Mexay COTpyARKaMa, Ha3HaMieHndM

pyKOBo reMH COOTaercTByIoMx TaMoNemMIx cAy K6.

2. EcRH 3anpamHmaeMaA TaMoceHiaa cnyz6a nonyqaer 3anlpOC, He BXOMSmIT4

B ee oMrieTeHiImo, oHa nepeaaeT ero coOTaerCTBpyoeNy BCAOMCTBy HtH
1HHOpMHpyeT 3anpammaomyio TamoxKefmyio cnyw6y o rpoitexypax, Heo6xomlMEix

=RJA BimojmeHHAs 3anpoca. KomnereHToe BeAOMCTB0, KOTOpOMy 6bui nepegaH 3anpoc,
sBT>crnO er ero B COOTBeTCTBrH C HaIMOHaLIM 3aKOHoaTeMCTBOM 3arrpamHBaeMoH
CropomI.

CTATbL[ 7
BbinorlHeHHe 3anpOCOB

1. 3arnpamnaeMaA Tamoxe-maA cgy'R6a npmmaer Bee Heo6xogumbie mepbi

ARl BbmnoieHHA 3anpoca B cOOTBeTcTBHH C Hal]HOHaWMHLiM 3axOHO aTejmCT OM
3arIpamHBaeMoH CTOPOHIA H nooWeHCHIMM HacToriqero CoriiameHi TaK Kax OHa
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aefcTBoBaia 6bi oT cnoero mtMeax Hm 0T HMeH 3aripauumaiomeii Ta-moxemog
ciny~c6bI.

2. Ho 3arrpocy, 3anpammnaemaA TaMo)KemaA cnyA6a IIpBOBAHT B parMCax
CBoeA KoMneTeHIIIm H OT HrmemH 3arpaiaoMeft TaMoxceHRog cgyK6bI io6oe
Heo6xo;trMoe paccjieoBaHHe, rlpoBepKy, OCm0Tp Hm c6op HmbopMam B rpezejiax
cBoeg KomreTeHIHH, BKmo3ona orrpoc 3xcnepToB, cB~rueTener H MU , no93peBaeMBIX B
napymenm xaMo>Kemoro 3aKoHoaTetmcTBa.

3. [-o 3anpocy, 3arrpanmIHaeMaM TaMo)reHma cnyxK6a Mo)KeT pa3pemmH
coTpyxmaM 3arpamHaOei TaMo)IeHHofi cny.6rI rrpHcyTcTBoBam-, Ha ee
TeppHTopHH B raqecTBe cma3yiouero 3BeHa x, ecini Heo6xogH6o, o6ecnema-a
R4opmawieAi H roomouIIo B cooTBerTnHH C 3arpocoM o cogeicTsm.

4. Ho 3anpocy, 3arrpamIaeMaA Tamo)KeHHaA cnyx(6a Mo0KeT pa3pem-n
aommHOCTmim mmam 3arpaumBaromeii Tuiowefmofi cnyw6rM HaxozuHmcx Ha
TeppHTop1Hl 3arpam aeMofi CTOpoHLI BO Bpema npoieaemm MaHM paccneQoBaHF&
HapymeinA TaMoxcefHoro 3axoHogaTe Tma, KacamOuxca 3aripamIlBazomek
TaMocemorl cjy)K6r, BKmOMa IpHcyrcTmHe npH TaKMX pacCJICAoBaRAHX, B
cooBeTcTBmH c HaIoHaJM~m BIM 3aKoROgaTeCTBOM 3anpanmaeMor CTOpOHBI.

5. [Jo 3arrpocy, 3arrpanmmaomaa TaMoKeHmaA cny;6a HdopampyeTcA o
BpeMeHH a MecTe aelCm npexITll-MaeMbarx B iAenMix BbmoHeHm 3anpoca c TeM,
wfo6bI 3TH aeAcTBRA MorJI 6m CKOop tHipOBaHBI.

6. AOj THo me mma 3a pamamomei raMo)Kemo cnyz616,
ynomooemmie BecTH pacciiegoaafHe no aicry HapymeMi TaMo)ReHHoro
3aKoHoXIaTeimcTBa, MoryT o6paTnmci c npoc66of R AOJDnHOCTm~MI juam
3anpammaeMoi TaMoxcermoA cnyw6bi npoBepm HHcqopmaituuo, inter alia,
permcpai ommie KypHaWM, MUWR H Ayre oiyMeHnr m roppecnoHnerfmt, H
HanpamBBr rKoIIH m jio6yio imdopMawuo, mieoingyo oTomeH.e x
paccmaTpHmaemoMy geny.

7. 1HcnojmeHme mo6oro 3anrpoca o6 oiauaHH cogeiicTBrA, npegycmorpeHmoro
HacTomerl CTaiie 6ygeT ripoH3BOHTbC cI B COOTBeTTBMI C H=aOHa. HLH l
3aUoHOaTeihCTBoM 3anpammaeMok CTopolHm.

8. B ciryae ecnH 3arnpoc He MOyKeT 61,M BnoJAeCH, 3anpanm om aa
TaMo)Keimaa cnyx6a AoaDxHa 6brr He3aMermTexmHo ocBegoMJIeHa o6 3TOM H

HHqopwpoaHa o npmax oTa3a.
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CTATL 8
)Ie.ria,, IOKyMeHTb1 H CBiweTerebCIHe noa3aHisi

1. Opmrmaami cBegeHdH, inter aha, goOKyeRTOB H Apyrax MarepnaJIOB

3anIpaIIIHBafOTC1 TOJI1KO B cny-axY, Korea o Hr UaMHo 3aBepea,i x xcorra

He~ocTaTOI-oO. lo oc060My 3arrpocy ronR TaRM aeji, X o0yMeHToB H ,Ipyrmx
MaTepHaIOB 3aBepuOTC$ AOxKbiaM o6pa3oM.

2. Hepeanmae oparHmaymi AoyMeH-rOB B03BPaaiO!TCl B BO3MO2KHO KOpOTKHA

CPOK HIH 1H0 3arnpoCy.

3. TamoxceHax cnyic6a oioAi CTopoI-i 11o 3aIpocy TaMoxeHmoikr caym6br

ApyroAI CTopo I MO)KeT yHojIHOMO'11rT CBOHX COTPyMIHROB, B cjry'ae ecJnI oHa

Bbipaw3Xr cornacre, BLICTymrrh B xatecTe CBHe'reneAi Ha cyne6Hrx Him

amiMHmcTpaTrfBHBix pa36HpaTe, cTBaX Ha TeppHTopHH apyrofi CTrOpoH m, a Taime
rIpe 0cTaBjqTb aJIae, OICTYMeHTBM Hum HpyrHe MaTepnanml RRH HX 3aBepeHHmIe KoIH,

ecJm TaKoBIbIe MoyrT oKa3aTcsA Baa-mmMH, XaM BeaeHLA pa36HpaTenmcTBa. 3anpoc

.OM]KeH BxMN qaT, AaTy H TMH npote typ, HarmteHOBaHHM yqacTByIOIRM B ripoutecce
CT0opH H yCJIOBHA, rlH KOTopLIX COTpYHMHi yaCTBYI0T B rpouecce.

CTAThI 9
Pacxo.QbI

1. Tamoxcenmxe cny)c6Ex CTopoH He 6yAyr Bo3MeniarT pacxomA, CBa3aBHH e c

BLmomiemeM no,ioweHHA HacT'oAero Cornameansi, 3a HOcoKqeHHeM paCXOOB,

KOTOp~be 6Inm npoH3BeerLi nqpH .BbmonleHHH 3anpoca B COOTBeTCTBHH c

rInoiceHnffl Hacosingero Cornamems, no onnaTe CBHtAeTeneA, a TaxoKe 3KcfepToB H

iepeBoA oB, He OTHOCIDtUaCA K rocy~apcTBeHbinm cnywanmM.

2. TpaxcnopTm~ie pacxoxim H pacxogbi no oruare cBraereJieg, 3cr1epTOB H

nepeBoxTqKoB HeceT 3anTpaMnHaiowaI TmoxeHHaA cyxc6a.

3. Ec VISrt BafmoIHeHHSA 3arrpoca Tpe6yIoTc31 3HaITejmeHBue pacxoUi,

TaMoxemne cnyK6E nyTeM KOHCYnLTaItrH oupe~eJMnOT CpoKH H yCJIOBH51

BnmoumemAa 3anpoca H 4opMy ouiaml.
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CTATh6t 10
Oco6ble c. ymaH npH 0cyimecTBnleHHH coTpyR0HqeCTBa

1. 11o 3anipocy TaMoKemiHMe cnyw6, CTopoH HH4)OpMRpylOT Apyr 'pyra 0 TOM,
6butm M4 TOBapI, BBe3emMe Ha Teppirropmo M BLiBe3emmie H3 TeppHTopHm ognor
CTOpOI Ha 3aKOHisIX OCHOBaIHix BrBe3e~m H3 TeppHTOpHH UMJ BBe3eMI Ha
TeppHTopWo Apyroft CTopomiu. HlpH Heo6xOft HMOCT, H4opMaia, 1O 3anpocy,
MoxeT coaep)Kam AUMH e 0 TaMO)KeHHIIx rrpoLIeJpax, HCrIOJlb3OBaHHI, X np[
TaMoxeHHoii oqHcTKe TOBapOB.

2. TaMo;Kermax cnyic6a oAo CTopo-1 nO 3anpocy Tamoxcemiorf c.ny6bi
apyroA CTopoma, B rrpegeniax cBoeg KOMIe'remam, ocymecTmer cneDwaJmHoe
Ha6mogeme Ha:

a) Tpamrcopn 1m cpeAcrBaMm, nlono3peBaeM, IMf B HClOIl,3OBaHmH c Aeimio
coBepme-m HapyMefM TaMoaxeHHOrO 3axoHo~aTeMcTBa Ha TeppHToprH
3anpamatoef CTopoHLi;

6) TOBapaMa, onpegeaeMfMmH 3anpammaiome TaMo)KeIeHo cJy'c60f Ka
o6felmI HeiieraahHok ToprOBJi, TeppHTopH 3afpam iomeg CTopoimi Koropow
3a1IaeTca MeCTOM a3HaqeHm;

B) oTgejBHbm, mfnaMm,3ecImm Hm 11Olo3peBaeMbIMH B HapymeHmHx
TamoxeHmoro 3aKoHofaTeJhcTBa Ha TeppHTOPHR 3aitpaummratomei C'opow.

3. I-o 3anpocy Tamoe re cnK6u coo61galoT 4pyr gpyry
mHopMal o oTHocHTeJMHO geTemHocTH, Koropaa MoaceT npuBecTH K HapymeHmo
raMo)eHmoro 3aKoHoftaTentcTBa Ha TepplnopHm xiPYro CTopoml. Omlaxo, TauaA
HH4opMaiaw MoHKeT, HacOjibKO 3T0 BO3MO)KHO, nepeaBaTbcjr H 6e3
ipeAapHreMHoro 3an1poca.

4. B cny[astx, Kora MO)KeT 6brrL HaHeceH cymecTBemmi ymep6 3KoHOMBR e,
3flOPOB16O HaceieHHH, HaItHOHajmHo 6e3onacliocm H x gpyrcm xw3HeHHo BamxuIM

HrTepecam apyroi CTopomi Taxam BmHMopMam nepegae= , PH BO3MOxKHocTH, 6e3
rtpegapHTeMHor0 3arrpoca.

5. Io 3aWPOCY Tamo)KeHme cny,6wi CTOpoH HIpaBiAiOT gpyr gpyry
HH4opManmo n1o panciiopTrpoBie H nepeBo3Ke TOBapoB C yKa3aHReM CTOHMOCTH,
CTpaHbI IIpOH3BoCTBa H CTPaHbI Ha3HaieHHA 3TIX ToBapoB.
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CTATbhI 11
Ilepenaa aoKyMeHTOB

1. -o 3anpocy TaMoaemiax ciiym6a ogioi CTopOKM B C00TBeTCTBHHi C

Hal~lOHarlHbIM 3a(oHoaTefbCTBOM H nofolKeHaMaH HacTo~mero Cornamemia,

npe~npHmiaeT Bce Mep~i no nepezaqe aOKyMeHTOB H Hl4OPMHpylOT 0 Bcex

pememtax, rrpHuRMx B COOTBeTCTBIH C HaCTOS[IEHM CorniameaxeM aJrpecaTOB,

npoWKHBalO HJII 3aperHcTpHpoBaSIX Ha TeppHTOPHM 3aipamImBaeMog CTopoatI.

2. 3aipaum aeMaa TaMo)eHHaA cnyw6a He3aMe-'rejmlo HaItpaBJieT

y~eAoMjieHHe im nc MeHHoe ioATBepa(AeHHe B CooTBeTCTBHH C tpe6OBaHHAMH,

H3o)KeHL lH B 3anpoce. Ecmi 3To He rrpe~cTaBJmeTcA BO3MOm.HBIM Him 3anpoc Re

Mo)KeT 6ibrrb BIInoIeH, B cooTBercTB a C ym3aHrumH Tpe6oBanui,
3anpam aloi1aa TaMo)Kelmaa cnyw6a yBegoMimeTc3 c yKa3aHHeM ip u.

CTAT1A 12
KoHTpoJIHpyeMasi nOCTaBKa

1. TaMoweimIe cny) 6 ,i CTopoH, B npegenax cBoeH BO3MO2KHOCTH,

IrpegnpHameaMoT Bce Heo6xomibIe Mepbi =iL co0TBeTCTBylomero HCIOB3OBaHma

KoHrpomyeMofi rtocTaBK Ha meayaopogaom poBHe c ttei io ycTaoBjiae ri,

BoBne'IeHHDX B He3aKoaxoe nepemememie HapKOTmqecKKx cpe~cTB H ncxxotpommx

BemecTBa H npexpKM~ alOT 3aKoHHLme eicTBHA ro 6opb6e c Hmm.

2. Pememas HClIOJBh3OBaTh KoHTpowpyeMyO nIOCTaBK 6yr

ripealrpHmMamca 1o K OAoMY KOHMpeTHOMy CJyIalO H B rex Cy'alX, rge 3T0

Heo6xoM M0, B CooTaerCTBWH C XOtOBopemHoCmaM, aoCTMHYUMH B Kax=0M

0TAeMHOM cxyae. TaMoxemmie cny 6i CTOpOH MOryT, B cny-iae Heo6xoHmoCTH,

UpoBoAWm HX B COOTBM'CTBHH C HaIHOHaIHnbIM 3axOHoaTeJIbCTBOM rocygapcTB
CTOPOt, upamax rrpH 3TOM BO BHmHaHHe Aoc'ryme 4aaHcome

AoroBopeHHOcTH.

3. Ho B3axmHMoi AorOBopet OCm CTopoH gonycaerca 3a~zepcaHxe

He3aKOHlbiX napTAi TOBapoB, no oraomewmno K KoTop Bm onycKaeTcq MerTo

KoHrrpojmpyeMog nOCTaBKH, H aJmHeHiIbee Hx cnegoBame B HeH3MeHHOM BHIe, c

H3wiTHeM FUHm c noiIo rlun qacTqHqiof 3aMeHo.
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CTATb1 13
HcnO.nHeHHe coraffleHH51

l-pezycMoTpeHmoe HacTomu CornamemaeM coTpysmHecTBo
ocyMecTBfaeTca HenocpegcTBermo MeXQaY TaMo;KeHHBmIm ciy-6a. CTopoH.
TaMozemmie cny;R61i H3aioT B paMax caoeft KoMnereumM Heo6xogmrwe
nonomemia iuui yaam xm HcniomeHHA Hacomero Coriianref, a.

CTATbRl 14
PeuieHHe cnopHbIX BonpoCoB

Bce cnopw MehWzly CTopoNamN oTHocHTemffo ToJuRoBaHH Wm np eH MHH

nonoKeHiR HacTo5ero CornamemHH CTOpoHm 6yxiyT pemaT nyreM B3aHMHIX

KoHcy jrTaiud H neperoBopoB.

CTATbh$ 15
BHeCeHHe H3MeHeHtI4 H XnOJIHeHHfA

H-O B3aHMHOMy corJiacmuo CTOpOH B HaCToAmee Cornamerme MoryT BHOCHThCa

H3MeHemH H AorioJmemHw. 9TH H3MeHeHRA H XAofriofHeHHZ COC aBJIUMOTC31 B

mrcaMefmog 4OpMe H BC'lymOT B CHRy B COOTBeTCTBHR CO CTaTbeA 16 (1)
HacTosmjero Cornamermx.

CTAT6I 16
BcrynneHne B CHAJ H npeKpaeHHe

1. HacTom3ee Coriiamemie BcrynaeT B cHJy Ha mecTHecsrdi AerH c ami
nocniegero rmcCMeHmoro ysegoMle~mH no tm-UnoMaTffrecxHm maaiia o
BbmojIemm CTopoHaamH ByMTocygapaemmx rrpoijeayp, Heo6xo)HmIx iam
Bc'ynaeEs iiacTO~mero CorniamenA B Cmy.

2. HacToamee Coriameme ocTaeTcH B cwie B Texeme 1tTH fieT H 6yaer
aBromaTffrecm rrpoIaefan~c Ha cjreyo1mwe nuHTeTHe iepHox6 ,AO Trex nop noia
oxia w CropoH He HanpaBHT irHcbMeHHoe yBexoMaeHme qpyroii CTopoHe no
M-tnoMaTHrqeCRHM iaHanIa 0 CBoeM amepeHRm rrpexpam AeicmTe CornameHHa.
Cornameme npeicpamaeT cBoe AeAmcnHe no ic'reqemm 6 mecsmeB nocne noiyq{eH
Taoro nHcbMeHHoro yBegoMaeH .
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CoBepmeHo B ropoge 14epycamn e "3"' anpems 2000 roaa, TO COOTBeTCTByeT
q 27 >) Aja (E) 5760 rogy, B BYX 3Mefaupax aw bdi Ha HBpre, maxcKol,
PYCCKOM H amr'JTHCKOM a3aibax, npHqeM Bce TeKCThI HmeioT OmHaKOByw curmy. B
cny4ae BO3HHIHOBeHHSI pa3HoriacHk B TOJU(OBaHXm riojiowKeiHti Hac'romero
CoriiameHm CTOpomi 6y'yT o6pamaTcR K TexcTy iia ai-JII CKOM I31Ke.

3A I[PABHTEJIICTBO 3A I]PABHTEJIbCTBO
FOCYJA.PCTBA I3PAHAJL PECIIY-i iIIK1f IA3AXCTAH

/// / ; --.

/

/
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN
MATIERE DOUANIERE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU

KAZAKHSTAN

Le Gouvemement de lItat d'Isradl et le Gouvemement de la Rdpublique du Kazakh-
stan, ci-apr~s d~nomm6s les "Parties";

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douanire portent prdjudice aux intdrdts
6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs;

Envisageant d'6valuer prdcis~ment les droits de douane, taxes et autres imp6ts pergus
A l'importation ou A 1'exportation de marchandises, de determiner correctement leur origine,
leur cat6gorie et leur valeur et d'arreter les mesures ad~quates de prohibition, de restriction
et de contr61e;

Considdrant que le trafic illicite des stup~fiants et des substances psychotropes con-
stitue un danger pour la santd publique et pour la soci6t6;

Reconnaissant la n6cessit6 d'une coopdration internationale pour traiter les questions
lides A la gestion et A l'application de la l6gislation douani~re des Parties;

Convaincus que l'action mende contre les infractions A la legislation douani~re peut
6tre plus efficace grace A la cooperation entre leurs services des douanes;

Tenant compte de la recommandation du Conseil de coop6ration douani~re sur l'assis-
tance administrative et mutuelle du 5 ddcembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du prdsent Accord, les definitions suivantes sont adoptdes:

1. L'expression "lgislation douani~re" s'entend des dispositions juridiques ou rdgle-
mentaires appliqu~es par les autorit6s douani~res r~gissant l'importation, lexportation et le
transit des marchandises, pour ce qui est des droits de douane, imp6ts et autres taxes
douanires sur les mouvements des marchandises franchissant les frontires nationales.

2. L'expression "Services des douanes" s'applique, dans l'Etat d'Isradl, au D6partement
des douanes et de la valeur ajout6e du Ministare des Finances; et, dans le cas de la R6pub-
lique du Kazakhstan, au Comit6 des douanes du Ministre des revenus publics de la Rdpub-
lique du Kazakhstan.

3. Le terme "infraction" s'entend de toute violation ou tentative de violation de la l6g-
islation douanire.

4. L'expression "Service des douanes requ~rant" s'applique au service des douanes qui
dtablit une demande d'assistance dans le cadre du present Accord ou qui regoit ladite assis-
tance conform6ment aux dispositions du present Accord.
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5. L'expression "Service des douanes requis" s'applique au service des douanes qui
regoit une demande d'assistance dans le cadre du present Accord ou qui fournit ladite assis-
tance conformdment aux dispositions du present Accord.

6. Le terme "information" ddsigne entre autres les rapports, les enregistrements, les
documents et autre documentation, informatisds ou non, ainsi que leurs copies certifi6es.

7. L'expression "livraison contr6le" s'entend de la technique qui consiste A autoriser
des expeditions illicites ou suspectes de stupdfiants, de substances psychotropes ou de sub-
stances de remplacement, ou d'autres marchandises prohibdes, A quitter le territoire des Par-
ties, A transiter par ce territoire ou A y entrer au su des autoritds comp6tentes et sous leur
supervision, en vue d'identifier des personnes qui se livrent au trafic illicite de stupdfiants
et de substances psychotropes.

8. Le terme "personne" s'applique A une personne physique ou A une personne morale.

Article 2. Port~e de l'assistance

1. Les Parties conviennent de s'entraider par l'intermddiaire de leurs Services des
douanes respectifs pour prdvenir, punir, poursuivre et 6tudier les infractions contre la ldg-
islation douanire, conformdment aux dispositions du present Accord. L'assistance fournie
dans le cadre dudit Accord est foumie selon les conditions de la legislation nationale de la
Partie requise.

2. L'assistance telle que fournie au titre du present Accord couvre 6galement tous les
renseignements aptes A garantir l'application correcte de la I6gislation douani~re, l'6valua-
tion exacte des droits et imp6ts douaniers et la d6termination correcte de la classification,
de la valeur et de I'origine des marchandises par les services compdtents respectifs.

3. Les Services des douanes des Parties conviennent de se foumir rdciproquement une
assistance dans le domaine de la cooperation technique en matire douani~re. L'assistance
prendra les formes suivantes:

a) formation et assistance pour donner au personnel douanier les compdtences spdcial-
isdes ndcessaires;

b) 6change d'informations et de rdsultats d'expdrience quant A l'utilisation de mdthodes
d'interdiction et de d6tection techniques;

c) dchange d'experts spdcialisds dans I'application des r glements douaniers et les pra-
tiques des contr6les et de d6tection;

d) 6change de donndes professionnelles, scientifiques et techniques concernant la leg-
islation et la rdglementation douani&e, les r glements douaniers ainsi que les procedures;

e) toute autre cooperation technique que les Services des douanes des Parties peuvent
estimer judicieuses.

4. Les dispositions du present Accord visent uniquement A permettre aux autoritds
douani6res des Parties de se fournir une assistance mutuelle. Elles ne peuvent en aucun cas
8tre interprdtdes comme donnant droit A une personne privde ou A une personne morale
d'obtenir, de supprimer ou d'exclure des preuves ou de faire obstacle A l'exdcution d'une de-
mande.
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Article 3. Obligation de respecter le caractkre confidentiel

1. Les informations, enqudres et autres communications recues au cours de la fourni-
ture de l'assistance ne peuvent 6tre utilis6es que dans le but sp6cifi6 dans le pr6sent Accord,
notamment leur utilisation dans les poursuites judiciaires et administratives. Lesdits
renseignements, enquires et autres communications peuvent servir A d'autres fins unique-
ment lorsque le Service des douanes requis a donn6 par dcrit son consentement.

2. Toutes informations, enqu&es et autres communications reques au titre du pr6sent
Accord doivent tre trait~es comme confidentielles et b~n~ficient de la m~me protection
que celle que le pays r6cepteur applique aux memes types d'informations, enquetes et autres
communications obtenues sur son territoire.

3. Le Service des douanes requ6rant n'utilise pas les preuves ou les renseignements ob-
tenus dans le cadre du pr6sent Accord A des fins autres que celles mentionn6es dans la de-
mande, sans le consentement pr6alable du Service des douanes requis.

Article 4. Ddrogation 6 l 'obligation d'assistance

1. Dans les cas oii la Partie requise estime que de donner suite A la demande causerait
un prejudice A sa souverainet6, A l'ordre public ou A tout autre int~r~t national fondamental,
ou violerait un secret industriel, commercial ou professionnel, lassistance peut etre refus6e
ou elle peut etre soumise A certaines conditions ou A certains imp6ratifs.

2. L'assistance peut 6tre diff~r6e par le Service des douanes requis au motif qu'elle ris-
querait d'interf6rer avec une enqute, des poursuites ou une proc6dure en cours. En pareil
cas, le Service des douanes requis tient des consultations avec le Service des douanes
requ6rant en vue de d6terminer si l'assistance peut tre foumie sous reserve des conditions
pos6es par le Service des douanes requis.

3. Si le Service des douanes requ~rant demande une assistance que lui-mfme ne serait
pas en mesure de fournir, il attire 'attention sur ce fait dans la demande. Le Service douani-
er requis peut A sa discr6tion donner suite ou non A une telle demande.

Article 5. Forme et contenu des demandes d'assistance

1. Les demandes formukes conform~ment au pr6sent Accord sont 6tablies par 6crit.
Elles sont accompagn~s des documents necessaires pour y donner suite. En cas d'urgence,
les demandes orales sont recevables mais doivent 6tre imm~diatement confirm6es par dcrit.

2. Les demandes vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article fournissent les indications
suivantes:

a) le nom de l'autorit6 douani~re requdrante;

b) le Service des douanes r~cepteur;

c) la mesure demand6e;

d) lobjet et le motif de la demande;

e) les noms et adresses des parties concernes par la procedure, s'ils sont connus;

f) une breve description du problme examin6 et les 616ments juridiques y relatifs; et
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g) le lien entre l'assistance demand~e et laffaire Ai laquelle elle se rapporte.

3. Toutes les demandes sont 6tablies en anglais.

4. Si une demande n'est pas faite dans les formes requises suivant les termes du para-
graphe 2 du pr6sent article, il peut etre exig6 qu'elle soit corrig6e ou compl6tde. Des
mesures conservatoires pourront etre prescrites.

Article 6. Moyens de communication

1. L'assistance fournie dans le cadre du present Accord donne lieu A des communica-
tions directes entre les fonctionnaires d6sign~s par les chefs des Services des douanes re-
spectifs.

2. Si le Service des douanes requis nest pas lorganisme comp6tent pour donner suite
i une demande, il transmet celle-ci A l'organisme competent ou informe le Service des
douanes requ~rant des proc6dures n~cessaires pour donner suite i sa demande. L'organisme
competent auquel la demande a &6 transmise traite la demande conform6ment i la 16gisla-
tion nationale de la Partie requise.

Article 7. Execution des demandes

1. Le Service des douanes requis s'efforce de trouver les mesures officielles n~ces-
saires pour donner suite it la demande, conformment i la 1gislation nationale de la Partie
requise et aux dispositions du pr6sent Accord, comme si elle agissait en son nom propre ou
au nom du Service des douanes requ~rant.

2. Le Service des douanes requis entreprend, sur demande et dans les limites de sa
comptence, pour le compte du Service des douanes requ6rant, toutes les enqutes, v6rifi-
cations, inspections n6cessaires ou collecte des renseignements relevant de sa comp6tence,
y compris linterrogatoire des experts, des t6moins et des personnes soupqonn~es d'avoir
commis une infraction contre la 1gislation douani&re.

3. Sur demande, le Service des douanes requis peut autoriser, sur son territoire, la
presence de fonctionnaires du Service des douanes requ~rant pour assurer la liaison et, le
cas 6ch~ant, fournir tous renseignements et assistance n~cessaires concemant la demande
d'assistance.

4. Sur demande, le Service des douanes requis peut autoriser des fonctionnaires du Ser-
vice des douanes requ6rant de s6journer sur le territoire de la Partie requise lorsque ses pro-
pres fonctionnaires enqu tent sur des infractions qui concement le Service des douanes
requ~rant, y compris leur presence A ces enqu~tes, conform6ment A la 16gislation nationale
de la Partie requise.

5. Le Service des douanes requ~rant sera inform6, sur demande, de la date et du lieu
des mesures prises pour donner suite A la demande afin de pouvoir coordonner les d6march-
es.

6. Les fonctionnaires du Service des douanes requdrant, autoris~s A enquter sur les in-
fractions A la legislation douani~re, peuvent demander que les fonctionnaires du Service des
douanes requis 6tudient les renseignements et notamment les registres, livres, et autres doc-
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uments pertinents ou donn6es informatiques et leur en fournir des copies ou leur commu-
niquer tous renseignements concemant les infractions.

7. L'ex6cution d'une demande d'assistance, conform6ment au pr6sent article, est
soumise d la 1gislation et la r6glementation de la Partie requise.

8. Au cas off la demande ne peut pas 6tre satisfaite, le Service des douanes requ6rant
est imm6diatement inform6 de ce fait, ainsi que des raisons du refus.

Article 8. Dossiers, documents et tomoins

1. Les originaux des renseignements et entre autres dossiers, documents et autre doc-
umentation ne sont demand6s que dans les cas oi les copies ne seraient pas suffisantes. Sur
demande spdciale, les copies des documents originaux, documentation et autre mat6riels
seront correctement authentifi6es.

2. Les originaux des documents qui ont 6t6 transmis sont retoum6s le plus rapidement
possible ou sur demande.

3. Le Service des douanes d'une Partie autorise ses employ6s, A la demande du Service
des douanes de lautre, et si lesdits employ~s y consentent, A se pr6senter comme t6moins
dans les proc6dures judiciaires ou administratives sur le territoire de I'autre Partie et i pro-
duire les dossiers, documents et autres mat6riels ou leurs copies authentifi6es, susceptibles
d'6tre considdr6s comme essentiels aux poursuites. La demande contient la date et le type
des poursuites, le nom des parties concem6es et la capacit6 dans laquelle l'employ6 doit t6-
moigner.

Article 9. Frais

1. Les Services des douanes des Parties ne donnent normalement suite A aucune de-
mande de remboursement des frais engag6s, dans le cadre du pr6sent Accord, d l'exception
des d~penses aff~rentes aux t~moins, des honoraires d'experts et du cofit des interprtes au-
tres que les fonctionnaires.

2. Les frais de transport et les d6penses relatives aux t6moins, experts et interpr~tes
sont A la charge du Service des douanes requ6rant.

3. Si des d6penses importantes et extraordinaires sont ou seront necessaires pour faire
suite A la demande, les Services des douanes des Parties se consulteront sur les conditions
dans lesquelles la demande doit 6tre exdcut6e et sur la manire dont les cofits seront r6par-
tis.

Article 10. Cas sp&iaux d'assistance

1. Les Services des douanes des Parties s'informent mutuellement, sur demande, si des
marchandises export6es ou importdes en provenance ou A destination du territoire de l'une
des Parties ont 6t6 16galement export6s ou importds en provenance ou A destination du ter-
ritoire de l'autre Partie. Ces renseignements indiquent, le cas 6chdant, la procddure
douani~re appliqu6e pour le d6douanement des marchandises.
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2. Le Service des douanes de lune des Parties, sur demande du Service des douanes de
l'autre, exerce une surveillance sp6ciale:

a) des moyens de transport susceptibles d'Etre utilis~s pour commettre des infractions
douani~res sur le territoire de la Partie requ~rante;

b) des marchandises d6sign6es par le Service des douanes requ6rant comme faisant
robjet d'un trafic clandestin dont cette Partie est le pays de destination;

c) des personnes, dont on sait qu'elles commettent une infraction sur le territoire de la
Partie requ6rante, ou qu'on soupgonne de le faire.

3. Les Services des douanes des Parties se communiquent sur demande tous renseigne-
ments disponibles sur les activitds qui peuvent donner lieu A des infractions sur le territoire
de l'autre Partie. Nonobstant les dispositions ci-dessus, ces renseignements seront, dans
toute la mesure du possible, communiqu6s sans demande pr~alable.

4. Dans les cas off des dommages importants pourraient r6sulter pour l'6conomie, la
sant6 ou la s6curitd publiques ou tout autre intr6t vital de lautre Partie, ces renseignements
sont, dans toute la mesure possible, fournis sans demande pr6alable.

5. Les Services des douanes des Parties fournissent, sur demande, des renseignements
i~s au transport et A 'expddition maritime des marchandises, sur la valeur, la disposition,

rorigine et la destination des marchandises en question.

Article 11. Notification de documents

1. Sur demande, le Service des douanes de l'une des Parties prend, conform6ment sa
16gislation nationale et aux dispositions du pr6sent Accord, toutes les mesures n6cessaires
pour fournir tous les documents et notifier toutes les d6cisions relevant du pr6sent Accord
aux r6sidents 6tablis sur le territoire de la Partie requise.

2. Le Service des douanes requis renvoie, dans toute la mesure du possible, la preuve
de la livraison ou de la notification de la manire spdcifi6e dans la demande. Si la notifica-
tion ne peut &re faite ou ne peut l'tre de la mani~re pr6cis6e, le Service des douanes
requ6rant en est informS, ainsi que des motifs de la non ex6cution.

Article 12. Livraison contr61ke

1. Les Service des douanes des Parties prennent toutes les mesures n6cessaires, dans
les limites de leurs possibilit6s, pour permettre lutilisation appropri6e des livraisons con-
tr616es au niveau international, en vue d'identifier les personnes impliqu6es dans le trafic
illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et d'entamer des poursuites judiciaires
contre elles.

2. Les d6cisions de recours A la livraison contr6l6e doivent tre prises au cas par cas et,
si n6cessaire, conform6ment aux arrangements ou aux accords qui peuvent avoir W con-
clus dans un cas particulier. Les Services de douanes des Parties peuvent dventuellement,
et A condition que cela soit conforme A la 16gislation nationale des Parties, prendre en
compte les m6canismes et conventions financiers conclus.
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3. Les envois illicites, dont la livraison contr616e est convenue, peuvent, par accord
r6ciproque entre les Parties, tre interceptds et autoris6s A poursuivre leur route soit avec les
smpdfiants ou les substances psychotropes intacts, soit retir6s ou remplacds en totalit6 ou
en partie.

Article 13. Application de l'Accord

L'assistance foumie dans le pr6sent Accord relkve directement de la coop6ration entre
les Services de douanes des Parties. Ces demiers, dans les limites de leur comp6tence, peu-
vent publier toutes r6glementations ou directives n6cessaires pour la mise en oeuvre du
pr6sent Accord.

Article 14. Rfglement des differends

Tous les diff6rends entre les Parties concernant l'interprtation ou l'application des dis-
positions du pr6sent Accord sont r6gl6s par des consultations et des n~gociations.

Article 15. Amendements

Les Parties peuvent convenir d'amendements au pr6sent Accord. Tout amendement est
6tabli par 6crit et entre en vigueur conform6ment au paragraphe 1 de Particle 16 du pr6sent
Accord.

Article 16. Entrke en vigueur et d~nonciation

1. Le prdsent Accord entre en vigueur le 60e jour qui suit la date A laquelle les Parties
se notifient r6ciproquement par un 6change de notes diplomatiques qu'elles acceptent ses
termes et que toutes les formalit6s l6gales internes, n~cessaires A son entr6e en vigueur sont
termin~es.

2. Le pr6sent Accord est valide pendant cinq ans et il est automatiquement renouvel6
pour une nouvelle p~riode de cinq ans, A moins qu'une des Parties informe 'autre par une
notification 6crite, acheminde par la voie diplomatique de son intention d'y mettre fin.
L'Accord devient alors caduc six mois apr~s la r6ception de ladite notification.

Fait A J6rusalem le 3 avril 2000, qui correspond au 27 Adar 5760, en double exem-
plaire, chacun en langues hdbrafque, kazakh, russe et anglaise, chaque texte faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interprdtation des dispositions du present Accord, le texte
anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isradl

DAVID LEVY

Pour le Gouvemement de la R6publique du Kazakhstan:

NURSUTTAN NAZARBAEV


